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- [- 1:1Dawei wiang nianji | 3 omai, su 1 yong bei zh & gai, réng bu jué nuan.
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T [ 1:TNow king David was old and stricken in years; and they covered him with
clothes, but he gat no heat.

T [ 1:TWhen King David was old and well advanced in years, he could not keep warm
leven when they put covers over him.
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T 1:2Susyi chénpa dui ta shug,ba ro weiwg zhg wo wing xinzhaoyi g
¢ chun,shy ta cihou wing, feng y a ng wang, shui zai wing de huii zh 5 ng, h 5 0 jiao wI
65 zha wo wing dé nuan.

T E12 TREEEMES | T FEABRKREREFHMEFE DR > (EET AR AT > HE
HUEEL - FEE R > drERER TSR -

T F 1:2 FrLMHY B At ER Kﬁﬂ%ﬁzﬂiﬁz?_ Fi— (SRR 2 (A A -
BRRAE - BEAE AV GFERERERSFIRA -

£ B2 A KRB AR - T RET o BRI R B LR AR o BRRANR - BRI R 5T
(EOREERT ©
F E1:2 1’@9’]5@%%@%2& NUNFLEE (A DO E E R T o SRR M
P N BRI o
T B 12 TRMAVECERMER - T EBABRKERER —EFER DL RFFAE » R E




REFEARER - JREERERE - |

+E12 EEEEH - ERERERE - K—RZ ~ FTEA - UFEEE - BATERE - FHhERE
fHRIEE -
B 12 EEERHMER AR IR ER I EFEHY/ DA FFILAEEERT > WL > FEE Y
R A ERER TR "

- [ 1:2Wherefore his servants said unto him, Let there be sought for my lord the king
a young virgin: and let her stand before the king, and let her cherish him, and let her lie in thy
bosom, that my lord the king may get heat.

F = 1:2S0 his servants said to him, "Let us look for a young virgin to attend the king}
and take care of him. She can lie beside him so that our lord the king may keep warm."
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T | 1:3Yashi zai Y 1 selie quén jing xanzh 3 0 meimao de tongn i, xan dé sh g nian de
y1 ge tongni ya b1 sha,jin dai diao wang nali.
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- = 1:3So they sought for a fair damsel throughout all the coasts of Israel, and found

Abishag a Shunammite, and brought her to the king.

+ F 1:3Then they searched throughout Israel for a beautiful girl and found Abishag, a
Shunammite, and brought her to the king.
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T F 1:4Zhe tongn i jiqi meimao, ta feng y a ng wing, cihou wing, wang que méiy

luyu ta ginjin.
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-+ [ 1:4And the damsel was very fair, and cherished the king, and ministered to him:
but the king knew her not.

- |- 1:4The girl was very beautiful; she took care of the king and waited on him, but
the king had no intimate relations with her.
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[~ 1:5Nashi, hz ji de érziya dus niya zi zgn,shug,wgs bi zuo wing, jin wei 2
ij 1 yubei cheliang, ma b 1ng, youpai wg shi rénzai taz qiantou benzgu.
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T [ 1:5Then Adonijah the son of Haggith exalted himself, saying, | will be king: and
he prepared him chariots and horsemen, and fifty men to run before him. ‘




-+ F 1:5Now Adonijah, whose mother was Haggith, put himself forward and said, "I
will be king." So he got chariots and horses ready, with fifty men to run ahead of him.
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+ F1:6Ta faginsuldimeiysushy ta youmen,shug,ny shi zup shenmene. ts
shén juonmei, sh e ng zai Yeshalong zh 1 hou.
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- [ 1:6And his father had not displeased him at any time in saying, Why hast thou
done so? and he also was a very goodly man; and his mother bare him after Absalom.

-+ F 1:6(His father had never interfered with him by asking, "Why do you behave as
you do?" He was also very handsome and was born next after Absalom.)
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T E1:7Yaduoniys yu xi la ya deérziYueye,hé jist ya bi ya ta shangyi
er rén jin shancong ta, bangzhuts.
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+ F 1:7And he conferred with Joab the son of Zeruiah, and with Abiathar the priest:
and they following Adonijah helped him.
£ = 1:7Adonijah conferred with Joab son of Zeruiah and with Abiathar the priest, and
they gave him their support.
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T [ 1:8Danjis1 Sadq, Yehéyeda de érzi Bindya, xianzh 1 Nadan, Shimei, li y1,
bing Dawei de y 5 ng shi d 5 u ba shancongya dus ni ys.
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[ 1:8But Zadok the priest, and Benaiah the son of Jehoiada, and Nathan the
prophet, and Shimei, and Rei, and the mighty men which belonged to David, were not with
Adonijah.

1 I 1:8But Zadok the priest, Benaiah son of Jehoiada, Nathan the prophet, Shimei
and Rei and David's special guard did not join Adonijah.
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T FE19Y1 n,yadus niya zai yinluo jie ping, sus x1 lie panshi nalizzi le ni

0 ying, feida, g 1 ngtadezhg dixigng, jin shi wing de zhongz 1, bingsus y s uzup wing




chénpi de Youda rén.
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+ [ 1:9And Adonijah slew sheep and oxen and fat cattle by the stone of Zoheleth,

which is by Enrogel, and called all his brethren the king's sons, and all the men of Judah the
king's servants:

- F 1:9Adonijah then sacrificed sheep, cattle and fattened calves at the Stone of]
Zoheleth near En Rogel. He invited all his brothers, the king's sons, and all the men of Judah
who were royal officials,
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F [ 1:10Weida xianzh1 Nadan hé Biniys bing yosng shi, ya tade xigngdi Suf
5 lusmén, ta douméiysu qing.
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- [- 1:10But Nathan the prophet, and Benaiah, and the mighty men, and Solomon his
brother, he called not.

- [ 1:10but he did not invite Nathan the prophet or Benaiah or the special guard or
his brother Solomon.
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T [~ 1:1TNa dan dui Sugsluomén de mqin ba Shiba shug, ha ji de érziya dus
ni ya zudo wingle, ni méiy 5 u t 1 ngjian ma. w s men de zh g Dawei qué bu zh 1 dio.
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+ F 1:11Wherefore Nathan spake unto Bathsheba the mother of Solomon, saying,

Hast thou not heard that Adonijah the son of Haggith doth reign, and David our lord knoweth
it not?

-+ [ 1:11Then Nathan asked Bathsheba, Solomon's mother, "Have you not heard that
Adonijah, the son of Haggith, has become king without our lord David's knowing it?
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+ [ 1:12Xianzai wo key 1 gei ni chg ge zhayi, hdo baoquin ni hé ny érzif
Su 5 lupmén de xingméng.
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1+ F 1:12Now therefore come, let me, | pray thee, give thee counsel, that thou mayest
save thine own life, and the life of thy son Solomon.

F [~ 1:12Now then, let me advise you how you can save your own life and the life of
your son Solomon.
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T ET:13N 1 jin g jian Dawei wang, dui ta shus,ws zhg wo wing a, ni bu cg
ng xiang bin i q 1 shi shug, n1 érzi Sugluosmén bi jiexa wo zud wing, zup zai w g de wei
shang ma. xianzai ya dus ni ys zenme zup le wing ne.
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+ [ 1:13Go and get thee in unto king David, and say unto him, Didst not thou, my
lord, O king, swear unto thine handmaid, saying, Assuredly Solomon thy son shall reign after

me, and he shall sit upon my throne? why then doth Adonijah reign?




-+ |- 1:13Go in to King David and say to him, 'My lord the king, did you not swear to
me your servant: "Surely Solomon your son shall be king after me, and he will sit on my
throne"? Why then has Adonijah become king?'
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T 114N 1 hdaiyu wing shu g hua de shihou, w s ye suihou jin qu, zhengshi n 1 de
hua.
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T [ 1:14Behold, while thou yet talkest there with the king, | also will come in aftern
thee, and confirm thy words.

-+ F 1:14While you are still there talking to the king, | will come in and confirm what
you have said."
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T [ 1:15B4 Shiba jinru nei shi jian wang, wing shén | 5 omai, sh g nian de tongn i Y|
32 by sha zheng cihou wing.
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-+ [- 1:15And Bathsheba went in unto the king into the chamber: and the king was

very old; and Abishag the Shunammite ministered unto the king.

F [= 1:15So Bathsheba went to see the aged king in his room, where Abishag the




Shunammite was attending him.
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T [ 1:16B4a Shiba xiangwing qa shen xia bai. wing shug, n1 yao shénme.
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F I 1:16And Bathsheba bowed, and did obeisance unto the king. And the king said,
What wouldest thou?

T 1:16Bathsheba bowed low and knelt before the king. "What is it you want?" the
king asked.
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T E1:17Ta shug,ws zhu a, ni céng xiang bin{ zh 1 zhe Y & héhui n 1 de shénf
g 1 shi shug, ni érzi Suglusmén bi jiexa wo zudp wing, zup zai w g de wei shang.
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£ [ 1:17And she said unto him, My lord, thou swarest by the LORD thy God unto}




thine handmaid, saying, Assuredly Solomon thy son shall reign after me, and he shall sit uponl
my throne.

£ [~ 1:17She said to him, "My lord, you yourself swore to me your servant by the
LORD your God: 'Solomon your son shall be king after me, and he will sit on my throne.
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[ 1:18Xianzai ya dug ni ya zup wangle,ws zhg wg wing que ba zh 1 dao.
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+ = 1:18And now, behold, Adonijah reigneth; and now, my lord the king, thou]
knowest it not:

- [- 1:18But now Adonijah has become king, and you, my lord the king, do not know
about it.
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T E1:19Ta zsilexudugs nig yang, féidd, q 1 ng le wing de zhongz i hé jisi ya b
i ya ta, bing yuin shuai Yueye.wéida wing de parén Su g lusmén, ta méiy s u g1 ng.
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-+ [ 1:19And he hath slain oxen and fat cattle and sheep in abundance, and hath
called all the sons of the king, and Abiathar the priest, and Joab the captain of the host: but
Solomon thy servant hath he not called.

- [ 1:19He has sacrificed great numbers of cattle, fattened calves, and sheep, and
has invited all the king's sons, Abiathar the priest and Joab the commander of the army, but
he has not invited Solomon your servant.
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T E120Wps zhg wo wing a, Y1 selie zhongrén de yanmu dsu yangwing ni,
dengny xizaoyd tamen,zai wo zhi wgs wing zh 1 hou shui zup n 1 de wei.
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+ [ 1:20And thou, my lord, O king, the eyes of all Israel are upon thee, that thou
shouldest tell them who shall sit on the throne of my lord the king after him.

-+ £ 1:20My lord the king, the eyes of all Israel are on you, to learn from you who will
sit on the throne of my lord the king after him.
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fathers, that | and my son Solomon shall be counted offenders.

my son Solomon will be treated as criminals.”
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-+ |- 1:210therwise it shall come to pass, when my lord the king shall sleep with his

[ 1:210therwise, as soon as my lord the king is laid to rest with his fathers, | and
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T | 1:22B4 Shiba hiiyu wing shu g hua de shihou, xi a nzh 1 Naid 4 n ye jinlii le.
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T [ 1:22And, lo, while she yet talked with the king, Nathan the prophet also came in.
1 F 1:22While she was still speaking with the king, Nathan the prophet arrived.
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T F 1:23Y 5 u rén zou gao wing shu g, xianzh 1 Niad a n li le. N4d 5 n jin dao wing qif
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T I 1:23And they told the king, saying, Behold Nathan the prophet. And when he
was come in before the king, he bowed himself before the king with his face to the ground.

-+ F 1:23And they told the king, "Nathan the prophet is here." So he went before the
king and bowed with his face to the ground.
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T F1:24Na danshug,ws zhu wo wingguorinyingxa ya dug niya shuos
ni bijiexd wo zudp wing, zup zai w g de wei shang ma.
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- [ 1:24And Nathan said, My lord, O king, hast thou said, Adonijah shall reign after
me, and he shall sit upon my throne?

- |- 1:24Nathan said, "Have you, my lord the king, declared that Adonijah shall be
king after you, and that he will sit on your throne?
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T+ F1:25Ta jinn xia qi, zgilexadus nig yang, féi dg, g 1 ng le wing de zhong z ¥
hé janzhang, bingjisi ya bi ya ta.tamenzhengzai ya dus ni ya miangiancht heg,
shug,yuanya dug ni ys wing wan sui.
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-+ [ 1:25For he is gone down this day, and hath slain oxen and fat cattle and sheep in]
abundance, and hath called all the king's sons, and the captains of the host, and Abiathar the
priest; and, behold, they eat and drink before him, and say, God save king Adonijah.

F |- 1:25Today he has gone down and sacrificed great numbers of cattle, fattened
calves, and sheep. He has invited all the king's sons, the commanders of the army and]
Abiathar the priest. Right now they are eating and drinking with him and saying, 'Long live
King Adonijah!'
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+ 1= 1:26Weida w o, jin shi n1deparén hé jist Sada, Yehéyeda de érzi B 1 ndy a, bif
ng wang de puarén Su g lusmén, ta dsuméiysu g1 ng.
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1 | 1:26But me, even me thy servant, and Zadok the priest, and Benaiah the son of]
Jehoiada, and thy servant Solomon, hath he not called.
£ |- 1:26But me your servant, and Zadok the priest, and Benaiah son of Jehoiada, andj
your servant Solomon he did not invite.

E E1:27

T [ 1:27Zh¢ shi gusrinchag hg wo zhg wos wing ma. wing qué méiy 5 u gaosuf
parén men, zai wg zhg wg wiang zh 1 hou shui zup n 1 de wei.
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T [= 1:27Is this thing done by my lord the king, and thou hast not shewed it unto thy
servant, who should sit on the throne of my lord the king after him?

T [ 1:271s this something my lord the king has done without letting his servants
know who should sit on the throne of my lord the king after him?"
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T+ [ 1:28Dawei wing f & nfu shu 5, jiao ba Shib a l4i. ba Shib g jiu jinldi, zhan zai wing
miangian.
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- - 1:28Then king David answered and said, Call me Bathsheba. And she came into
the king's presence, and stood before the king.

+ I 1:28Then King David said, "Call in Bathsheba." So she came into the king's
presence and stood before him.
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+ [ 1:29Wing q 1 shi shug, ws zh 1 zhe jin wg xingméng tugli y 1 gie kanan, y
o ngsh e ng de Y & héhui q 1 shi.
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T [- 1:29And the king sware, and said, As the LORD liveth, that hath redeemed my
soul out of all distress,

T [ 1:29The king then took an oath: "As surely as the LORD lives, who has delivered
me out of every trouble,
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T [ 1:30W g5 jiran zh 1 zhe Y &g héhug Y 1 selie de shén xiang ni qishi shug, ni g
rzi Su g lusmén bi jie xo wg zudo wing, zuo zai w g de wei shang. wg j 1 nri jin bi zhao zhg
hua ér xing.
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1+ F 1:30Even as | sware unto thee by the LORD God of Israel, saying, Assuredly|
Solomon thy son shall reign after me, and he shall sit upon my throne in my stead; even sof
will | certainly do this day.

£ [~ 1:301 will surely carry out today what | swore to you by the LORD, the God of
Israel: Solomon your son shall be king after me, and he will sit on my throne in my place.”

FEE1:31

£ [ 1:31Yashi, ba Shiba lian fa ya di, xiang wiang xia bai, shugs, yuan wg zh g Daj
wei wing wan sui.
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1+ F 1:31Then Bathsheba bowed with her face to the earth, and did reverence to the
king, and said, Let my lord king David live for ever.

-+ [ 1:31Then Bathsheba bowed low with her face to the ground and, kneeling before
the king, said, "May my lord King David live forever!”

FE 1:32

T F 1:32Dawei wang you fe nfu shu g, jiangjis1 Sada, xianzh 1 Nad an, Yéhéyeda
de érzi B 1 niya zhao ldi. ta men jia d o u lii dao wang miangian.
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-+ I 1:32And king David said, Call me Zadok the priest, and Nathan the prophet, and
Benaiah the son of Jehoiada. And they came before the king.

- |- 1:32King David said, "Call in Zadok the priest, Nathan the prophet and Benaiah
son of Jehoiada.”" When they came before the king,

FE1:33

F [ 1:33Wing dui ta men shu g, yao dail 1 ng n i men zh g de parén, shi wg érzif
Su s lusmén qi wodelug z1,song ta xia daoJ 1 xan.
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1 F 1:33The king also said unto them, Take with you the servants of your lord, and

cause Solomon my son to ride upon mine own mule, and bring him down to Gihon:
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1 1:33he said to them: "Take your lord's servants with you and set Solomon my son|
on my own mule and take him down to Gihon.
EE 1:34

|- 1:34Zai nali, jis1 Sadg hé xianzh1 Nidan yao gao ta zuo Y 1selie de wij
ng. n i men ye yao chu 1 jiao, shug, yuan Su g lusmén wang wan sui.
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T [ 1:34And let Zadok the priest and Nathan the prophet anoint him there king over|

Israel: and blow ye with the trumpet, and say, God save king Solomon.

- |- 1:34There have Zadok the priest and Nathan the prophet anoint him king over
Israel. Blow the trumpet and shout, 'Long live King Solomon!"
EE 1:35

T [ 1:35Rdnhou yao g e nsui ta shang ldi, shi ta zuo zai w o de wei shang, jie xi W]
5 zUd wang.wg yi i ta zuo Yy selie he Youda dejan.

T+ B 1:35 ZMEIRMIZEREE /T B2 (EMARAAAEIRAVAL ¢ BALEREE A THY ¢ RELZREM
ENBACEHLLESINIE K -

T B 1:35 ARIRPIZRMEM B2k - MR A EFREY AL | R IIE L - TREKIL 1
{ELLES A RIV4EEE 7

T B 1:35 ZARIRFIE MM EIEEA M ERAVERE - RBIFL - NRRELERE
il fF LS IR RV EE




+ B 1:35 2% RFIZERE LRI - TRt G5 IR T - REILMAFLAES IR R EE T -7
B 1:35 DA% - IR(FIERAt 2R - R ABTERRAVER IR - BT - RERESEMIELLES]
RGN R
+ B 135 ARSI b~ EEIAr - ERRIGE - WAL Z BB R
+ F 1:35 {RFIZEEREM F2K » EfAAER AV T b - B EIR L - FEILMAELLES R
RHVEE -
-+ F 1:35Then ye shall come up after him, that he may come and sit upon my throne;
for he shall be king in my stead: and | have appointed him to be ruler over Israel and over
Judah.
- |- 1:35Then you are to go up with him, and he is to come and sit on my throne and
reign in my place. | have appointed him ruler over Israel and Judah."
EE1:36
- [ 1:36Yeheyeda de érzi B 1ndys dui wing shug, amén. yuan Y e hshui ws zh g
w 5 wang de shén ye zhgyang méngdéng.
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1 F 1:36And Benaiah the son of Jehoiada answered the king, and said, Amen: the
LORD God of my lord the king say so too.
-+ I 1:36Benaiah son of Jehoiada answered the king, "Amen! May the LORD, the Godj
of my lord the king, so declare it.
FE 1:37

T [ 1:37Y e héhug zenyang yu wo zha wg wing tong zai, yuan ta zhaoyang y o
Su 5 luomén tong zai, shi tadeguo weibi wg zhg Dawei wiang de guo wei geng da.
+ B 1:37 kEEEHEMBEERERAE @ B EATIRZEMEAE - rEA LR ERER
(EEPE A = N




T 1:37 ERFIEEEAREAT R EET - Bt IR AR I EE - AV TAL > BRI KA
FRIFEMEREKR 7

T 137 EFREERMETEE - FRf ISEEERATERFIEE - A AV R ! |

T 1237 W BAREARE T [EAE - Rt B R 2R PR - RIS IR R -

T B 137 EFe[EAR FRERE - R B EEE | AT ALS TR TR
FAir - |

b 1:37 ERFIEEET E R EE - BRI S B g e - fEEERNL - i E R E BT

K -

+ F 1:37 BRFIEEEAR B EIRERIE - Fafth GBI EAE - fEAYEA EEIRE R ERY
EArER "

I 1:37As the LORD hath been with my lord the king, even so be he with Solomon,
and make his throne greater than the throne of my lord king David.

- |- 1:37As the LORD was with my lord the king, so may he be with Solomon to make
his throne even greater than the throne of my lord King David!"

£k 1:38

T F 1:38Yashi, jis1 Sadg, xianzh 1 Nadan, Yeheyeda de érzi Bindya, hé j1 1 tf
ren, Bili ti rendgsuxia qu shi Sugsluomén qi Dawei wing delug z1,jiangta song dao J
1Xan.
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+ [ 1:38So Zadok the priest, and Nathan the prophet, and Benaiah the son of
Jehoiada, and the Cherethites, and the Pelethites, went down, and caused Solomon to ride]
[upon king David's mule, and brought him to Gihon.

F |- 1:3850 Zadok the priest, Nathan the prophet, Benaiah son of Jehoiada, the
Kerethites and the Pelethites went down and put Solomon on King David's mule and escorted
him to Gihon.
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T [ 1:39)s1 Sadg jin cong zhangmu zh s ng gu le sheng gao you de ji 5 o l4i, yong
gao0gao Sugluomeén. rén jin chu 1 jiao, zhong min d 5 u shu g, yuan Su g lusmén wing wan
Sui.
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T F 1:39And Zadok the priest took an horn of oil out of the tabernacle, and anointed]
Solomon. And they blew the trumpet; and all the people said, God save king Solomon.

T

F |- 1:39Zadok the priest took the horn of oil from the sacred tent and anointed
Solomon. Then they sounded the trumpet and all the people shouted, "Long live King
Solomon!”
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+ [ 1:40Zhong min g e nsui ta shang lai, gie chu 1 di, dada huanh, shengy 1 nzhj
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-+ - 1:40And all the people came up after him, and the people piped with pipes, and
rejoiced with great joy, so that the earth rent with the sound of them.

[~ 1:40And all the people went up after him, playing flutes and rejoicing greatly, so

that the ground shook with the sound.
EE 1:41

T F1:41Y¥aduoniya hé sus qgi1ngdezhong ke yin yan fang bi, t 1 ngjian zhe she
ngy in.Yueye tingjian jizo shengjiu shug, chéng zh 5 ng weihé y 5 u zhe xi a ngsh & ngj
ne.
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+ [- 1:41TAnd Adonijah and all the guests that were with him heard it as they had|
made an end of eating. And when Joab heard the sound of the trumpet, he said, Wherefore is
this noise of the city being in an uproar?

T+ F 1:41Adonijah and all the guests who were with him heard it as they were
finishing their feast. On hearing the sound of the trumpet, Joab asked, "What's the meaning
of all the noise in the city?"
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le.ya dus ni ys dui ta shug,jinldi ba. n1 shi g¢ zhsngyi de rén, bi shi biao h 30 xinx
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+ [ 1:42And while he yet spake, behold, Jonathan the son of Abiathar the priest
came; and Adonijah said unto him, Come in; for thou art a valiant man, and bringest good
tidings.

+ | 1:42Even as he was speaking, Jonathan son of Abiathar the priest arrived,
Adonijah said, "Come in. A worthy man like you must be bringing good news."
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T 143Yueniadandui ya dus niya shug, wsmen de zh g Dawei wing chéngrél

nli Su g luomén wei wing le.
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F [ 1:43And Jonathan answered and said to Adonijah, Verily our lord king David hath
made Solomon king.

|

T [ 1:43"Not at all!" Jonathan answered. "Our lord King David has made Solomon
king.
EE 1:44

T | 1:44Wing chzigianjisi Sadq, xianzh 1 Nadan, Yéeheyéda de érzi B 1 nay 5,
he j1 litirén,Bili ti it ndouqu shi Sugluomén gi wangdelup z 1.
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-+ [ 1:44And the king hath sent with him Zadok the priest, and Nathan the prophet,
and Benaiah the son of Jehoiada, and the Cherethites, and the Pelethites, and they have




caused him to ride upon the king's mule: ‘
I [+ 1:44The king has sent with him Zadok the priest, Nathan the prophet, Benaiah

son of Jehoiada, the Kerethites and the Pelethites, and they have put him on the king's mule,
EE 1:45

T F1:45Jis7 Sadg hée xianzh1 Nadanzai Jixainyijinggaota zud wing. zho
ngrén d 5 u cong nali hu a nh g zhe shang lii, she ngy 1 n sh 1 chéng zhendong, zhe jin shi rC:I
imensug tingjian deshzngyin.
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T [- 1:45And Zadok the priest and Nathan the prophet have anointed him king in]

Gihon: and they are come up from thence rejoicing, so that the city rang again. This is the

noise that ye have heard.
+ I 1:45and Zadok the priest and Nathan the prophet have anointed him king at

Gihon. From there they have gone up cheering, and the city resounds with it. That's the noise
you hear.
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T [ 1:46Bingqie Su 5 luomén d & ng le guo wei.
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+ |- 1:46And also Solomon sitteth on the throne of the kingdom.

| 1:46Moreover, Solomon has taken his seat on the royal throne.
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T [- 1:47And moreover the king's servants came to bless our lord king David, saying,

God make the name of Solomon better than thy name, and make his throne greater than thy
throne. And the king bowed himself upon the bed.

T F 1:47Also, the royal officials have come to congratulate our lord King David,




saying, 'May your God make Solomon's name more famous than yours and his throne greater
than yours!" And the king bowed in worship on his bed
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T+ F 1:48Wing you shu 6, Y & hehua Y 1 selie de shén shi y 1 ngd a ng ch & ngsong de. y§
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-+ [ 1:48And also thus said the king, Blessed be the LORD God of Israel, which hath
given one to sit on my throne this day, mine eyes even seeing it.

-+ F 1:48and said, 'Praise be to the LORD, the God of Israel, who has allowed my eyes

to see a successor on my throne today.'"
EE 1:49
T [ 1:49Y¥adu 5 niy a de zhong ke t 1 ngjian zh¢ hua jit dosujingju, qilaisi san.
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+ F 1:49And all the guests that were with Adonijah were afraid, and rose up, and
went every man his way.

T | 1:49At this, all Adonijah's guests rose in alarm and dispersed.
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[ 1:50Yadu 5 niy a jupa Su g luomen, jiu q 1 lai, qu zhu 5 zhu jitan de ji z 0.
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1 [ 1:50And Adonijah feared because of Solomon, and arose, and went, and caught
hold on the horns of the altar.

-+ F 1:50But Adonijah, in fear of Solomon, went and took hold of the horns of the
altar.
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T [ 1:5TY 5 u rén gaosu Su 5 lupmén shu g, ya dug ni ya jupa Su s luosmén wing, xia
nzai zhu 3 zhu jitin de ji 2 0, shu 5, yuan Su g lusmén wiang j 1 nri xiang w g q 1 shi, bi bayOnSI
daosha parén.
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+ [ 1:5TAnd it was told Solomon, saying, Behold, Adonijah feareth king Solomon:
for, lo, he hath caught hold on the horns of the altar, saying, Let king Solomon swear unto me
today that he will not slay his servant with the sword.

F [ 1:51Then Solomon was told, "Adonijah is afraid of King Solomon and is clinging
to the horns of the altar. He says, 'Let King Solomon swear to me today that he will not put his|
servant to death with the sword.""
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+ [ 1:52Su 5 lupmén shu g, ta ruo zup zhsngyi derén, liany 1 g e n toufa ye ba zhf
i lug zai di shang.ta ruo xing ¢, biyao s 1 wang.
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+ [ 1:52And Solomon said, If he will shew himself a worthy man, there shall not an
hair of him fall to the earth: but if wickedness shall be found in him, he shall die.
-+ F 1:52Solomon replied, "If he shows himself to be a worthy man, not a hair of his

head will fall to the ground; but if evil is found in him, he will die."
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- [ 1:53Yashi Su g lusménwing chzigianrén,shi ya dug ni ya cong tin shang xi
a lai, ta jin l4i, xiang Su 5 lusmén wing xia bai. Su g lueméndui ta shug,ni hui jia qu ba.
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1+ F 1:53So0 king Solomon sent, and they brought him down from the altar. And he
came and bowed himself to king Solomon: and Solomon said unto him, Go to thine house.
F [ 1:53Then King Solomon sent men, and they brought him down from the altar.
And Adonijah came and bowed down to King Solomon, and Solomon said, "Go to your
home."




